
Homologations-Nr.

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. Oberste Nationale Sportkommission fiir den Automobiisport In Deutschland GmbH

Testblatt nach Anhang J des Internationalen Automobil-Sportgesetzes fOrW agenderGruppen 1 bis 5
Book of recognition In accordance with Appendix J to the International Sporting Code for care of groups 1 to S

Volkswagenwerk AG
Hersteller
Manufacturer

Hersteller des Chassis
Chassis Manufacturer

Hersteller des Motors
Engine Manufacturer 
«

Homologation gQltIg ab
flecognltlon valid as from

Modell homologlert In Gruppe_
Model recognized In group

Photo A: Wagen schrag von vorn
Photo A: V* view of car from front

Modell
Model

53 - Einspritzer I588 -ccm
Volkswagenwerk AG

Volkswagenwerk AG

.....

1

PÏSA r I r â n s f^  en Gr.A

Homologatlons-Nummer
Recognition number 5 7 3 4  H
Photo B: Wagen schrag von hinten
Photo B: ‘A view of car from rear

ALLGEMEINE MERKMALE:
GENERAL CHARACTERISTICS:

1. A rt der Konstruktlon; g§tStSM{:£ selbsttragend
Type of car construction: âlOliUft /  unitary construction

2. Material des C hass is_____________
Material of chassis

3

S t e e l
Material der Karosserle.
Materiel of coschworlc

Stahl
s t e e l

Radstand rech ts .
Wheellws# right

4. Karosserlebrelte an der Vorderachse
width of tAdywork measured at front axle

5. Karosserlebrelte an der Hinterachse
width of bodywork measured at rear axle

S. Lânge Gber ail
O verall leng th  w ith

7. A rt der Radaufl

2 kQ.Q....ffln  links
left

1630 nm
2.kO.Q...rin.

StoBfângem J

Zweiteiliges Federbein

ZpJ*ONALe

1630 mn

ohne StoBfanger
w ithout bum pors

hinten _ J ? e .ï*îffid ls n k e ra c h .5 .e -

Typa of suspension:

(Photo D)
Unterschrift und Stempel 

der nationalen Sporthohelt
Signature and stamp 

of national sporting authority

Bolted 2 parts suspension rMr Torsion Beaia axle
(Photo E)

Unterschrift und Stempel 
der FIA

. signature end stamp 
of FIA



Marke  X9_^jwasen_______________  Typ $3 Einspritzer
Maks Model

Nr,
No.

MOTOR:
ENGINE

8. Arbeitsverfahren
Cycis

Viertakt

9. Anzahl und Anordnung der Z y linde r.
Number and diaiioaltlon of qfllndars

10. A r t der KQhlung
Cooling system

U in Reihe

11. Lage und Anordnung des Motors .
Location and position of engine

12. Material des Motorbiocks
Material of engine block

13. Antriebsrâder: vorn - hlnten
Drlvo wheets: front • rear '

14. Lage des Getriebes
Location of gear-box

Was s erkühlung

vorn quer

GuBeisen

vorn

an Motor

FISA' - Transfert

four-str<^e .v
Gr.A

U in line

water-cooled

front transverse

cast iron/

front
/

/

KAROSSERIE UND INNENE1NR1CHTUNG
COACHWORK AND INTERIOR

20. 'Anzahl der TGren
Number of doois

21. Materia! der TOren vorn ,

Material of doors; front

Stahlblech

sheet steel
22. Material der Motorhaube . - .S ta h ]^ le c h ________

Material of bonnet

 ̂ . I j L Stahlblech23. Material der Kofferhaube______________________
M a ^ a l of boot lid

24. Material der Heckschei'be___
Material of rear window

Verbundglas
25. Material der Windschutzscheibe

Material of windscreen

hlnten ....
Stahlblech_  

sheet steel
/

/

/

/

sheet steel 

sheet steel

safety glass 

laminated glass

26. Material der Schelben der vorderen TOren  /
Material of front door windows

Sicherheitsglas safety glass
27. Material der Schelben der hinteren TOren__________________________ /  ___________________

Material of rear door windows

Handkurbel
28. Betâtigung der TOrscheiben vorn _

Sliding system of door windows f r o n t  hand leVei*
hlnten

29. Material der hinteren Seitenscheiben  /  s a f e t y  g la g s
Material of rear quarter lights

30 Masse der (des Vordersitze(s) m it Konsolen und Schienen, ausgebaut —
Weight of front seat(s) (complete with supports and rails, out of the car)

J.k.»5_kg..

31. Material des

Front bumper material

StoBfângers St a h l x.,fy<

___________ steel -r
32. Material des hinteren StoBfângers.

Rear bumpers materiel ___________________ steel -t P V c
33. BelOftung: ja /  Kem

Ventilation yea P iX
-3_ a .

Masse

Weight

Masse

Welÿit

-y e s -



57 3 4 ^
M a r k e  ..y .Q lkS S r.a E e 3 J ..,
Make

M o d e l l  . . . . . „T y p . .  5 3 L  E i n s p r i t z e r
Model

N r .
No.

LENKUNG
STEERING

40. Zahnstangenlenkung

41. Lenkhilfe .....  -........... n e in ........... ......
Servo-asslstance

. Iraasfgrf eH ffr.A

rack and pinion steering

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

45. Radaufhangung vorn (Foto D) A rt der Feder.
Front suspension (photo D) Type o f spring

Federbeine
... / strut

46. Anzahl der StoBdampfer vorn:
Number of shock absorbers

47. Radaufhangung hinten [Foto E) A rt der Feder .......   / _______
Rear suspension (Photo E) Type of spring

48. Anzahl der StoBdampfer h in te n :.............................................. 2...
Number of shock absorbers

Art der Radbefestigung 
Method of fixation of wheels

Radschrauben wheel bolts

BREMSEN
BRAKES

50. System   ....
Method of operation

Zweikreis   ̂ dual circuit brake system

51. Bremshiife (wenn vorhanden] A rt: ....Unterdruck.yers.tark.er.....X".., /vac.uum...rein.for.ced....7."..,....8" , 9”
Servo assistance (If fitted) Type: g l i

52. Anzahl der Hauptzylinder 1.................................................... .....................................................................
Number of master-cylinders

53. Anzahl der Zylinder je Rad .......... .......
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung ________________
Bore

Trommelbremse
Drum brakes

55. Durchmesser Innen
Inside diameter

56. Anzahl der Bremsbelage je Bremse.
Number of shoes per brake

57. Bestrichene Flache je Brem se _
Total area per brake

Schelbenbremsen
Disc brakes

58. Brelte der Bremsbelage
width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse...
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je Bremse —  ---------
Total area per brake

vorn
front 4T ‘

hinten
rear

1 1

^  UU n n 0  iu,29 o r  17,^16 ^

0  180 mm

2

........d r...... ....

6 1 ,7 5  nm

......1.6,..fi.65....nn?.________

2 ^  c. S. i.

2 X 28 120 nm^

^  0 17>J+6 nit Bremskraftregler ^
with brake



Marke
Make

MOTOR
ENGINE

Volkswagen
Modell
Model

Typ 53 IEinspritzer
Nr.
No.

57 3 A ^

FISA - Transfert en Gr.A

65. Bohrung ................................   66. Maximal zuiassige Bohrung
Maximum bore allowedBore

67. Hub
Stroke

80 mm

68. Gesamthubraum  ..... .15.8.?............    69. Maximal zulâssiger Hubraum _____
Total cylinder-capacity  ̂ Maximum cylinder-capacity allowed

A l i o m i n i u m  1 •

70. Zylinderkopf: M ateria l..................    71. Anzahl ..................... .......... ............. .... .............. ...
Head: material a l u H U n î u m  Number

72. A rt der Kurbelwelle - e in t e i l i . £ _  .....

Type of crankshaft  .....................S.îngle....pie.Ce   ......

73. Anzahl der Kurbelwellen-Hauptlager  ......5-.............-........... —
Number of crankshaft main bearings

74. GroBter Durchmesser des Pleuellagerzapfens................. ...!t§.....™?...
Maximum diameter o f the big end Joumat

, . .  ̂ geschmiedet 
gegossen /  geschmiedet __ ________ _
Moulded /  stamped ________________   ^ ____

75. PleuelfuB: A r t  £eteilt  .... .
Connecting rod big end type

76. Material der Kurbelwellen-Lagerdeckel ......................

Material o f bearing c a p _________

Durchmesser ....k9...nm...
Diameter

cast iron

78. Material der Kurbelwelle
Crankshaft material

steel

steel

77. Material des Schwungrades..............................  /     .s .te e l
Material o f flywheel

Stahl
 -  / ..............

Stahl
79. Material der P leuel..........................................................................  /

Connecting rod material

80. Schmiersystem: Trockensumpf /  ülwanne _̂___.....................................
Lubrication system: dry-sump / o il In sump

81. Anzahl der DIpumpen   ........     1.......... .........
Number o f o il pumps

Viertaktmotoren
4 stroke engines

82. Anzahl der Nockenwellen 1 Lage   /  ,
Number of camshafts

83. A rt des Antriebs
Type of camshaft drive

84. A rt der Ventilbetatigung
Type of valve operation

Location

Zahnriemen

Tassenstossel

85. Anzahl der EinlaBventile je Zylinder
Number of Inlet valves per cylinder

86. Anzahl der AuslaBventile je Zylinder
Number of exhaust valves per cylinder

87. Anzahl der Verteiler
Number of distributors

88. Anzahl der Zündkerzen je Zy linde r___
Number o f spark plugs per cylinder

..5P.T:.o.ck.et.-h.eLt.. 

cam follower



Marke ^-o lksw agerv--
Make

 5 3  E i n s p 3 ? i t - z e r --------------------------- N r ,
Model (Jo,

^ ï r a a s f e i f  6S  S t.A
ANTRiEB
DRIVE TRAIN

Kupplung
Clutch

90. Anzahl der Scheiben ...................... ...Ü............... .................. ...... ........ ....................................
Number of plates

91. A rt der Betatigung —  m e c h a a is .c li...............   / ______Be.ch.ani.c,(allx_
Method of operating clutch

Getriebe
Gear-box

92. Handschaltgetriebe, Marke ___ _
Manual type, make

93. Anzahl der Vorwartsgange __
Number o f gear-box ratios forward

94. Automatlsches Getriebe, M a rke ______
Automatic, make

95. Anzahl der Vorwartsgange (Automatic) :
Number of gear-ratlos forward

Handschaltung
Manual

Automatik
Automatic

weitere Handschaltung /Autom atik
Manual

Obersetzung
Ratio

Anz.d.Zahne 
Nr teeth

□bersetzung j Anz.d.Zahne 
Ratio 1 Nr teeth

DbersetzungJ Anz.d. Zahne  ̂Obersetzung* Anz.d.Zahne
Ratio 1 Nr teeth ! Ratio | Nr teeth

1 3,1+5 38 : 11
3 .4 5 3 8  : 11

2 1 , 91+ 35 : 18 1 ,9 4 3 5  : 12

3 1 ,29 36 ; 28 1
1 ,2 9

0 ,9 7

36  : 28  

31  : 32

4 0 ,9 7 31 :  32 0 ,7 6 44 : 58

5

6

Rückw.-
gang
Rev. 3 ,1 7 38  : 12 3 ,1 7 38 : 12

97. Schnellgang-Getriebe, A rt _______ ’ .Lt.........  /     .r./..*.
Overdrive type

98. Anzahl der Zahne
Number of teeth

99. Dbersetzungsverhaltnis
Ratio

100. Vorwartsgange, zu denen der Schnellgang zugeschaltet werden kann
Forward gears on which overdrive can be selected

Antriebsachse
Final drive

101. A rt der Antriebsachse 102. A rt des Ausgleichsgetrlebes •Rader
Type of final drive ..helic.al ...toothed. ..{iear.s.. Type of differential  . ' t x e v e l—g e a r  - d i f f . . .....

103. Anzahl der Zahne  .................. 2 0 .....................  104. U L e rs e tz u n g  -...................... — __________
Number of teeth •ratio



Marke   ......... Modell
M ike Model

Photo C

53 Einspritzer   N. 57 3 4
No.

FISA - Transferf en GrJ

Photo D

WMf 'Ü.T

Photo E Photo F

Photo G Photo H

f.

ft

Photo I Photo J



Marke  V o lk s w a g en
Maks

Modell yyP ^3 Einspritzer
Model

Nr.
No.

57 3 4 ^

en Gr.A

Photo K

Zusatzliche Informationen
Additional informations

61. Starke der Bremsscheibe 20 nun 
thickness of brake disk 20 mm

- Bremskraftregler brake presstire regulator

5a. Vorderer Überhang 
Overhang-front )

5b. Hinterer tiberhang ) 
Overhang-rear )

mm

670 mm



Marke Vo l k swagen
Make

Model!
Model

Typ 33 Einspritze r Nr.
No.

57 3 4 'n

Zusatzliche Angaben fur die Gruppen 1 und 3 
des internationalen Automobli-Sportgesetzes

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

FISA - Transfert en Gr.A

FASSUNGSVERMDGEN UND ABMESSUNGEN
CAPACITIES AND DIMENSIONS

110. Spurweite vorn .......................................... mm
Front trade

111. Spurweite hinten ...............................
Rear track  " ......................................

112. Bodenfrelhelt (zur Bestimmung der Spurweiten) ........1.9.5..5ÎH. 5
Ground clearance (tor verification o f the track)

113. Gesamthohe des Wagens 15Û9 ~
Overall height o f the car

114. Fassungsvermogen des Kraftstofftanks (einschiieBlich Reserve) ___ Ça... .U2 JL..
Fuel tank capacity (Including reserve) *

115. Anzahl der Sltzpiatze  ^  116. Masse kg
Seating capacity .....................................  Weight ..............................................

AUSRDSTUNG UND POLSTERUNG
ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120. Helzungdes innenraumes: ja /n e in
Interior heating: yes /  no

121. Kllmaanlage (aufW unsch); ja /n e in
A ir conditioning (In option) : yes /  no

122. Vordersitze: A r t  .Ç .i.îîiç .e ls itze .
Front seats: typo

123. Rücksitze; A r t .........
Rear seats: type

/  single...s.eflta..

/  seat bench..

RADER
WHEELS

124. Material
Material

Stahl steel

125. Masse der fe lge  ............................................   kg CToleranz ±  5 o/o)
Unitary weight (bare wheal) . (Toleranz ±  5V.)

126. Durchmesser der F e lg e ..........................
Rim diameter .................................................................................................. ..............................................................................

127. Breite der Fe lge .................................
Rim width

RADAÜFHANGUNG
SUSPENSION

130. Stabilisator vorn (wenn vorhanden) torsion bar stabilizer
Front Stabilizer ( if  fitted) .................................................................................................................... ............................

131. Stabilisator hinten (wenn vorhanden) ^^®^stab-Stabilisator torsion bar stabilizer
Rear stabilizer (If fitted) ........................................................................................................................................................



Marke  .Y.PlK5wage.n..._
Make Model

Nr.
No.

-5-7-54. ^

MOTOR
ENGINE

135. Hubraum je Zyiinder
Capacity per cylinder

397 cm'

FISA r ÎCriaBSfei en Gr.A

136. Laufbuchsen-jaV nein
Sleeves vac./ no

137. Anzahl der EinlaBoffnung je Zyiinder,
Number of Inlet ports per cylinder

138. Anzahl der AusiaBôffnungen je Zyiinder
Number of exhaust ports per cylinder

139. Verdichtungsverhiitnis
Compression ratio

140a. Voiumen des Verbrennungsraumes ( f t i i j tJ .J
Volume of the combustion chamber '

140b. Voiumen des Verbrennungsraumes inn Zyiinderkopf
Volume of combustion chamber In head

141. Dicke der Zyiinderkopfdichtung [gepreBt) .........................................................
Thickness o f head gasket Inter tightened

142. Koiben, M a te ria l L e i c h t m ^  .................................. /
Piston, material

aluminium

143. Anzahl der Kolbenringe..............................................................................................................
Number of rings

144. Abstand der Achse des Kolbenbolzens /  Kolbenkrone  tnn — <P|35* Ia i MA
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown

145. DImenge ......................................................................................................................................
Capacity, lubricant

146. DIkühler: ja /  ositt
o n  cooler; yes /  oox

147. Fassungsvermogen des K iih lsystem s.........................................................
Capacity of cooling system

280 mm Material
.........................m â t’ë f i â l "

k
149. Anzahl der Lüfte rflüge l...................................................................................

148. Lüfter (wenn vorhanden) Durchmesser
Cooling fan (If fitte d ], diameter

PVC

Number of fan blades

150. Kurbelwellen-Hauptlager, A rt   Durchmesser
diameter

5k mm

Crankshaft main bearings, type

151. Masse des Schwungrades (allein)
Weight of flywheel (clean)

152. Masse des Schwungrades m it Aniasser-Zahnkranz
V/eight of flywheel w ith starter ring

153. Masse des Schwungrades m it Kuppk
Weight of flywheel w ith clutch A C t

154. Masse der Kurbeiwelle
Weight of crankshaft

155. Masse des Pleuel
Weight of con-rod

156. Masse des Kolbens m it Kolbenbolzen und -ringen
Weight of piston w ith 'ings und pin

6,230 kg - - 0,110 kg
6,600 kg - 0,120 kg 

10,550 kg -  0,lk0 kg 

3,810 kg -  0,700 kg 

0,667 kg - 0,0k0 kg

0,510 kg - 0,020 kg



Marke  .Yo.ll!;5.w.aee.a..
Make

M o d e ll t o .  53 J i n s p r i t z ^ ^ ^
Model Nr. W - ^ 4 “

FISA - Transfert en Gr.A

EINLASS
INLET

160. Material des AnsaugkrOmmers ............................  /  aluminium
Material of Inlet manifold    .  .

161. AuBendurchmesser der V e n tile ........................................ 30 mn _ q 2 i^ lA v iO T jk
Outside diameter of valves    f i  .-v V "  "

162. Maximale Ventilerhebung ^   ̂ ^  F l A  t ’o ie  *“ a r> c c j
Maximum valve l i f t   • ..........................

163. Anzahi der Federn je Ventil
Number of springs per valve

164. A rt der Federn..............  . /  c o i l  springs
Type of spring .....................................................................................................................................

165. Theoretisches Ventilspiei f i ir  die Angabe der Steuerzeiten    ̂ ^
Theoretical tim ing clearance ................................................. ..

166. Dffnungsbeginn (m it theoretischem Spiel) .................................................... 1^°
Valves open at (w ith tolerance fo r tappet clearance Indicated)  ■.........................................

167. Dffnungsende
Valves close at

h6^ c~

AUSLASS
EXHAUST

170. Material des Auspuffkrümmers
Material of exhaust manifold

G rauguB c a s t

172. Maximale Ventilerhebung ^ 1 ^  to !e v *a h c e )
Maximum valve l i f t ........................................................................................................................................... ..............................................

171. AuBendurchmesser der V e n tile  31 mn
Outside diameter of valves

173. Anzahi der Federn je V e n til............................................................... ^
Number of springs per valva

174.' A rt der Federn /  c o i l  s p r in g s
Type of spring

175. Theoretisches Ventilspiei f i ir  die Angabe der Steuerzeiten "I
Theoretical tim ing clearance

176. Dffnungsbeginn (m it theoretischem Spiel)
Valves open at (w ith tolerance for tappet clearance Indicated)'"

kk°

167. Dffnungsende
Valves close at

GEMISCHAUFBEREITUNG
CARBURATION

Vergaser

180. Anzahi der Vergaser........................................ .* / ;
Number of carburettors

ATlONALe

181. A rt ..........................................  /
Type ............................................ .........................

182. Marke .................................  ;................... 183. Modell

184. Anzahi der Gemischdurchlasse je Vergaser...............................................
Number of mixture passages per carburettor

10



.. , Volkswagen 
Marke - .................. ° ......
Make

Typ 53 Einspritzer 57 3 4M o d e ll ..................  Nr....... T!.
Model

185. Durchmesser der Gemischoffnung am Ausgang des Vergasers
Flange hole diameter of exit port of carburettor

186. Kleinster Durchmenper des Lufttrichters
Minimum diameter of venturi

Einspritzung (wenn vorhanden)
Injection ( if  fitted)

187. Herstellerder Pumpe......
Make of pump

Fa. Bosch

188. Anzahl der Kolben
Number of plungers

7 .

189. Modell oder Typ der Pumpe..............................
Model or type of pump

190. Gesamtzahl der Einspritzdûsen
Total number of Iniectors

191. Lage der Einspritzdûsen
Location o f Injectors

in Zylinderkopf  ̂ in the cylinderhead

192. Kleinster Durchmesser des Ansaugrohres /.TT. J .........................(........(P-
Minimum diameter of Inlet pipe

MOTOR-AUSRDSTUNG
ENGINE ACCESSORIES

195. Kraftstoffpumpe —  mechanisch und/oder eiektrisch  .........../ ......
Fuel pump — mechanical and/or electrical

196. Anzahl
Number

1

y

197. A rt der Zündaniage..................Batterie.............  /  hat.t.ery..
Type of Ignition system

198. Anzahl der Zündspulen ,
Number of Ignition coils

1

199. Lichtmaschine: A rt ........................................   Anzahl  1.
Number

Generator; type alternator
Keilriemen ,

200. A rt des A n triebs ............................................................................  /
. Method of drive

fan "belt

201. Batterie
Battery

12 Motorraun
a] Spannung Volt b) Anordnung....................................................... /

engine conpajrtnent
Voltage

205. Nockenwellen
Camshaft

R: M itte
B: Center

Location

mm

EinlaBnocken 
In le t cam

.̂tlO N ALC

AuslaBnocken
Exhaust cam

inches S =  mm inches

T =  , \9 ........ mm , O.j.T.?.. inches T =  ...1.9......mm .0.,7.8... inches

U =  .3.8...... .^ojm ...l..,l+9.. inches U =  ...33.....mm inches

11



Marke  Volkswagen...
Make

ANTRIEB
WHEEL DRIVE

Modell ,Typ.....53...1in.snH.t.zei;,._....
Model

Nr.
No. 4  1

FISA ? Iraosfesf en Gr.A

Kupplung
Clutch

Einschreilen Trockenkupplung
210. A rt ......................................................................................  /

Typo
190  E im

211. Durchmesser ............................................................................
Diameter

single-plate dry clutch

212. Durchmesser der Belage: innen .llk-.inm  ;.............................  auBen
Diameter of linings: interior outside

1
213. Anzahl der Scheiben...............................................................................................

Number o f discs

190 nm

Getriebe
Gear-box

215. Anzahl der synchronisierten Vorwartsgange..........................
Number of forward synchronised ratios

. , . ^ Mitteltunnel
216. Anordnung des Gangschalthebeis ............................................

Location of the gear iever

217. Automatikgetrlebe - Anordnung des Wahihebeis
Automatic gear-box - location of gear iever

218. Schneilgang - A r t ........................ ......................................  /  ....
Overdrive type

219. Obersetzungsverhaltnis des Schneiiganges ............. r./..»...
Overdrive ratio

center tunnel

Antrlebsachse
Final drive

220. A rt des Sperrdifferentiais (wenn vorhanden) ..
Type of lim ited s lip  differential ( if  provided)

TU • 20221. Anzahl der Zahne des Achsantriebs............... I..... ................................  oder
Number of teeth of final drive or

222. Obersetzungsverhaltnis des Achsantriebs............. .3.J.I.P..................... oder
Final drive ratio or

InneniaaEe 
Inside dimensions

1

: 19

..................3.,.85......
77 : 17 = 4,53

Brems 
I pedal

VO00C O

12



Marke
Make

Volkswagen MnHpii Typ 53 Einspritzer Mr j  Z 3 4  ^
Modal No.

TT'TC? A -  T ra n s fe r t  en ü r .À

Photo K

Photo M

Photo P

u
Photo R

Photo L

Photo N

^ttO W Al

Photo Q

Photo S

13



Marke  - . - . I ° l^ s w a g e n  ^
Make

Modell
Model

Typ 53 Einspritzer 5 7 3  4 ’
Nr.
^ S A  - Transfert en Gr.i

Zeichnung der Dffnungen des An- 
saugkrûmmers, Zylinderkopfseite, 
m it Abmessungen
Drawing Inlet manifold ports, side of cylindarhead 
w ith  dimensions

32-

Zelchnung der EiniaBôffnungen Im 
Zylinderkopf, vom Ansaugkrümmer 
gesehen, m it Abmessungen
Drawing of entrance to Inlet port of cylindarhead 
w ith  dimensions

ro

/

Zeichnung der Dffnungen des Aus- 
puffkrOmmers, Zylinderkopfseite, 
m it Abmessungen
Drawing of exhaust manifold ports, 
aide of cyllnderhaad 
w ith dimensions

Zeichnung der AusIaBôffnungen des 
Zylinderkopfes, vom Auspuff- 
krOmmer gesehen
Drawing of ex it to exhaust port cylindarhead 
with dimensions

14



Marke  V o lk s w a g e n -
Maka

M o d e ll ...................... Nr.
Model ” 5  7  3 ” 4  ^

FISA - Trioasfert en Gr.A

Photo T Photo U

Photo V

^ f VTIQWAtp

Zusatzliche Informationen
Additional informations

Durch Zwangspaarung Saugrohr/Abgaskrtnanier nit deni Zylinderkopf ergebeii 
sich nachstehende Toleranzen;
T % Ansaugseite, 5 % Abgasseite, die durch Angleichung angepafit we^den.
Due to non-selective mating of the intake manifold/exhaust manifold with 
the cylinder head the following tolerances result:
^ induction side, 5 % exhau^> side, which are conçensuted by adjustment,

0 1 , 1 - r  Schalt-Schema
Photo W  <^3" o a  g a ta

SI
o © ©
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Volkswagen Typ 53 Einspritzer 5 7 3  4
FISA r ÎTrailsferf en Gr.A

Rechtslenker
RH-drive

Heckscheibenwischer (Gewicht 1,5 kg) 
rear window wiper (weight 1,5 kg)

Batterie 5^ Ah,(Gewicht 2,5 kg) 
battery 5U Ah (weight 2,5 kg)

Breitbandscheinwerfer normal und H 4 
Square headlights normal and H -4 light

%

^ONALC

lia



Homologations-Nr. 57  3 4 Ü
Nachtrag Nr 0 - •••• 0 .-1 - -..It. 
Extension No.

FISA r ïrà îîs f^ i en Gi...
FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkonunission fUr den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den Bestlmmungen des Anhang J zum Internationalen Atrtomobi|.Sportgesetz 
according to the prescriptions of appendix i  to ttie code

Hersteller ................. ................................................................ Model!    T y p  5 3 E i n s p r i t z e r
Manufacturer Model

Nachstehende Varlanten gelten ab Fahrgestell-Nr..........................53-6.,,.2QOO Q01_
Eoliowing variants valid from) chassis No.

Motor-Nr..........................Q.0.O.....Q..0..1.
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed description of variant Photo-Nr

Für den Export warden Fahrzeuge 
geliefart.
For export cotontries the cars 
modifications

mit nachstehenden Erganzungen 

are equipped with following

progressive Schrauhenfedern 
progressive spiral springs

Teile-lîr. 531
171

511
511

105 A 
105 D

3 +

Bremse hinten i> 200 mm 
rear brake system / 200 mm

part-no./Teile-Nr. 331 501 615
(Bremstrommel/brake drum)

Teile-ITr. 331 501 U25 + U26 Teile-ITr. 331 501 527  C 
(Bremstrager/brake shield) (Bremsbacken/brake shoe)

Unterschrlft und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gultlg ab
Valid from

..-UAill97.S....

|c

Unterschrlft und Stempel 
der FIA

* Signature and stamp 
o fF iA



Marke ...V .Q ik sw ag en ,,,
Make

Hom.-Nr. 57 3 4 «
Modell  Typ....53.
Model

Nachtrag Nr. 
Extension No.

0 4  /  0 4  I f

( f z < *

\



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr. 
Extension No. ■0 . 3  y  n  T  Vy PT̂ I Extension No. » 1/  O f

'■ T. .-.C.UJSi.*, '■*
FISA - Transferr nr G r

FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Spoiikommlssion flir den Automobllsport In Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testb la tt: Variante
Extension of recognition book: Variant ^

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller .................Volkswagenverk AG
Manufacturer ^ _

Modell
Model

Nachstehende Varlanten gelten ab Fahrgestell-Nr.........................5.5..6....-2.QQ.Q.....Q.Q.1.
Following variants valid from chassis No.

Motor-Nr.........................QQO. 0Q.1................
f Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante 
Detailed description of variant

Üterrollbügel Stahl bzw. Aluminium Gewicht: 15 kg/9 kg 
Safety roll-hars steel or aluminium weight; 13 kg/9 kg

Unterschrlft und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

Unterschrlft und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
of FIA



Hom.-Nr.

M arkc Y o l k s w a g ^
Make

Modeli ?y.P... 53 ...Einspritzer
Model

Nachtrag Nr. 0 3 / fl
Extension No. ”  'J  '

Î^Æ  § JÿSnsfert en Gr J î

î^ - - ,r-

i t



0 / 0 4  * <
0 3 / 0 3 »
^ISA § ïîâB sleri en Gr.A 

O B E R S T E  N A T I O N A L E  S P G R T K G M M I S S I G N 
FOR DEN A U T G M G B I L S P G R T  IN D E U T S C H L A N D

6000 F R A N K F U R T  AM MAI N  -  BABBLER PLATZ 6

ZERTIF IKAT
f i i r  Ü berro llbüge l/E rsatzkonstruktion

Laut P rü fbe rich tNr.: "  7 /5 7

Hcrsteller; W i n f r i e d  M a t t e r  GmbH & Co WIMA KG, 7521 Hambrl icken,  
T e l .  0 7 2 5 5 / 5 0 7 1 - 2 ,  I n d u s t r i e s t r . 27 a

Typ: A 3 2 . 0 9 . 1  R l .

Verwendung in Fahrzeugen

Fabrikatvw

G ewicht: 9 k g

Typ
Scirocco - Aluminium

Gruppe 1 - 4

H ie rm it w ird  besta tig t, daB der beschriebene überro ilbüge l den Anforderungen des in ternationalen 
Autom obil-Sportgesetzes der FIA und den bierzu erlassenen Bestim m ungen der i

? . .

^^^^^Eiijnkfurt/Main,den I 4 , [)ez . 1976

/  Obprstc|Ka‘ ioi^ole Sporfkommisslon 
DcutschlflRd Gr.fc!!

Dnterschritt

i
UnterschrjTK



1. HMjptbOgal
«tolB Hoop / A tcM u M acipai

Material:
M attrla l /  Matarlau;

Streckgrenze: kg'mm’ 
E la^lc  Lim it /  L im it* E tu tlqu*:

ZUgfestigkeit: kg/mm’
Tensile Strength /  Resistance i  I* Traction:

Durchmesser In mm:
Dlemeter /  Diamètre:

Wantjstârke In mm:
Wall Thld(ness / Epaisseur:

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques:

A lu m i n iu m  ALZNMg 1 

3 0 , 0  

36  

40  

3

P o l s t e r u n g  6 mm

57 3 A ^

0 3  /  03  V
FISA r Transfert en Gr.A

2. Lirtgiatreben
Longitudinal Eraca-Roda / Jambaa da Fore* Longitudinal**:

Material:
Material /  Matériau:

Streckgrenze: kg'mm’ 
Elastic Lim it /  Limite Elastique:

A l u m i n iu m  ALZNMg 1 

3 0 , 0

Zugfestigkelt: kg/mm’ 3  g
Tensile Strength /  Resistance a la Traction:

Durchmesser In mm:
Diameter /  Diamètre:

Wandstërke In mm: ■ 
Well Thickness / Epaisseur:

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques:

40

3

P o l s t e r u n g  6 mm

. 3. Diagonelstrebe
Di*90twl Strut / R«nfort Dift^onftl

• MEterlel;
M tterlêl /  Mtteriau:

Streckgrenze: kg'mm’
EUstk: LImtt /  lim ite  Elastique:

Zugfestigkelt: kg/mm’
Tensile Strength / Resistance a I*  Traction

Durchmesser In mm:'
Diameter /  Diamètre:

Wandstërke In mm:
Well Thickness /  Epalseeur:

Bemerkungen: ________
Remarks / Remarques:

A lu m i n iu m  ALZNMg 1 

3 0 , 0  

36  

40  

3

P o l s t e r u n g  6 mm

4. Bafesttgung
ConMCttort /  Fixation

Art:
Type /Type. 6 k t .  S c h r a u b e n  8 . 8  D IN  9 3 3  M 8 x 30
SchraubengrôBe:
S c r e w  Dlmmenslons / Dlmenalons de vis: 6 k t .  S C hraUben  8 . 8  D I N  9 3 1  M 8 X 55

Bemerkungen: 
Remsr.s / Remarques: G e g e n p l a t t e  H a u p tb L ig e l  6 0  x 8 0  x 8 mm

5. Verbindungsteiie g e p o l s t e r t  nach F I A  V o p s c h r i f t
Cannection Raru / Farts Connection



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr R  /  / f l  4  1/
Extension No. ^  w  /  v  '  I

.  .  r transfert en Gi h
FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommissionfür den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteiier ..... .Y.QjLH.s.wftgenwe.rK...A.G.......  Modeii  Ty.p.....5̂ ,.£ins.pritzer
Manufacturer Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteiier ab sofort lleferbare Sonderausrüstungen:
From now on special‘equipments available by manufacturer:

KraftstofftanX mit Inhalt 90 1
fuel tank with tankcapacity 90 1
loCïKo»>
Lagersatz Querlenker vorn

bushing for front wishbone

siehe Foto 
see photo

Lagersatz fiir Hinterachskorper 
bushing for rear axle fitting

Teile-Nr. 530 001 

Teile-Nr. 530 002

Photo-Nr.I
1

Teile-Nr. 530 003

valable en Groupe 2 uniquement” 
'Valid for Group 2 on̂ - ”

l4 M jO N A t»

Unterschrift und Stempel 
der natlonalen Sporthohelt

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

 -LJAri.l9Z9. Unterschrift und Stempel 
der FIA 

■ Signature and stamp 
of FIA



Marke ... YP.lk.Bwagen..
Make

Modell
Model

Typ Einspritzer Nr.
No.

57 3 4 ^ 

05  /  0 4 Ï
FBA - Transfert eri Gr.A

\  •

Çkl*ATIOlV4 ,

n Groupe 2 uniqu 
d for Group 2 onl

r.,'.-. - vÿ'

-

V
': .y ;'V  -V'

M



Homologations-Nr. 5 7 4
Nachtrag Nr 0  R. l|
Extension No. V  /  V  ^  I

FISA = ïrâasferf en Gr'.A
FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommissionfür don Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zunn Testbiatt: Ergânzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

5 3 Ei nsprit zerHersteller  V o J ^ s va g en ve rk  AG
Manufacturer

Modell
Model

Nur für Tourenwagen [1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort ileferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer:

Einzelteile ztjm Umbau auf Trockensumpfschmierung, bestehen aus;
Foto-Nr.

- Innenbelüftete Bremsscheibe, vorn, Teile-IJr.)
Ventilated brake disc, front part-no. )

Auûendurchnesser 26? cm, Starke 19,8 mm und 20,6 mm, 22,2 mm 
Outside diameter 267 mm, thickness 19,8 mm and 20,6 mm, 22,2 mm

pbestrichene Bremsflache = 3^2,8 cm 
Coated friction surface = 3^2,8 cm

'Valable en Groupe 2 uniquement 
'Valid for Group 2 only”

Unterschrift und Stempel 
der natlonalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab  -l,JAtll979..
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

'  signature and stamp 
of FIA



Marke ''V o lksw ag en
Make

Modell .........
Model

I 5 5  , ,E in s j) ,r ^  ..............  Nr. 5 . . .7  ^

FISÆ - 'TrïûBsferf er 0 6 / 0 5 V

’’valable en Groupe 2 uniquement’ 
’’valid for Group 2 only”



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr. 
Extension No.

57 3 4
, 0 7 . /  0 6 »

,  ,  ‘  Transfert en Gr A
FIA. FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale SportkommissionfürdenAutomobilsportin Deutschland GmbH 

Nachtrag zumTestbiatt: Ergânzung ZUT Gtuppe 2
ExUntlon of rocognltion book; Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum internationalen Automobil-Sportgesetz
sccording to the prsscrlplioM «I sppendlx J to the cods

Hersteller   yp.jjcsvagenverk AG..........  Modell Tvp 33 Einspritzer  ........
Msnulscturer Model

Nur für Tourenwagen (1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid lor touring cart group 2

Bremekraftverteilungsregelventil 
Brake force regulating valve
BremskUhlsystem mit Wassereinepritzung 
Brake cooling eyatem with water injection
Verstarktea Schwenklager, v o m  
Heavy duty ateering knuckle, front

Leichtmetallbremaaattel, v o m  
MaBe dea Bremabelagea 94 x 49*5 nun 
Light alloy brake calliper, front 
Brake pad aize 94 x 49*5 nun
Alternativ Leichtmetallbremaaattel, v o m  
MaBe dea Bremabelagea 112,5 x 50*8 nim 
Altemative light alloy brake calliper, front 
Brake pad aize 112,3 x 50,8 mm

Teile-Nr. 
Part No.

Bild-Nr. 
Picture No.

mm
Innen beliiftete Bremaacheibe, v o m  
AuBendurchmeaaer 280 mm, Starke 19,8 mm, 22,2  
beatrichene Bremaflache - 578 cm 
Ventilated brake diac, front
Outaide diameter 280 mm, thickneaa 19*8 mm, 22,2  
Coated friction aurface - 578 cm

841 064 999 

841 064 980 

841 064 901 

841 064 905

841 064 905

841 064 904

mm

Leichtmetallbremaaattel, hinten 
MaBe dea Bremabelagea 6l x 45,5 nun 
Light alloy brake calliper, rear 
Brake pad aize 6l x 45*5 nun
Bremaacheibe, hinten, Durchmeaaer 259*4 nun 
Starke 10 mm, beatrichene Bremaflache 286 cm 
Brake diac, rear, diameter 259*4 nun „
thickneaa 10 mm, coated friction aurface 286 cm
Alternativ Leichtmetallbremaaattel, hinten 
MaBe dea Bremabelagea 69 x 45*5 nun 
Altemative light alloy brake calliper, rear 
Brake pad aize 69 x 45*5 nun

841 064 928

Valable en Groupe 2 uniquement'̂
*’valid for Group 2 only”
841 064 950 7

841 064 929

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Sionature and stamp 
ol national sporting authority

Gültig a b ....
Valid Irom

;̂hrift und Stempel 
der FIA 

lature and stamp 
of FIA

E)



Marke .. I P l k E W M . e n ,
Make

M o d e ll T y .p . . . .5 .L E .in s p r i tz e ^ ^   N r 5 ^
Model FESÆ è Transfert en'^Gr^ 7 /  f| 6 V

'Valable en Groupe 2 uniquement” 
'Valid for Group 2 only”

= ï lO Nr

3 2 ^



» . î-5.î<**'S'i•'•%■>K ÿ - > :v ''■ "  '" "V . • . '  "  i ' ; - . - * - ' •■'•

Marke   Modell
Make Model

T j.p ,  55 E i n ^  ..............   N r...5 -7 -.J-̂
0 7 /  06 y

ÎT S A  .  T rm is fe rf ^T rfr A

U i h J  ( ) | r  J  U f .

 ̂ ■ ,A t

valable en Groupe 2 uniquement” 
*Valid for Group 2 only”



Homologations-Nr. 5 7 3 4

Nachtrag N r .-------
Exten*lonNo. ^  W t T  T

•OSA r ïransferl en g

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission für dan Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Ergânzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Intemationalen Automobii-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the Mde

Hersteiier
Manufacturer

Yolksvagenverk AG Modeil
Model

33 - Elnsprltzer

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteiier ab sofort lieferbare SonderausrOstungen:
From now on speclal-equlpmenta available by maruifacturen

Yerstârkter Achslenker vome: Telle Kr.
reinforced.Wishbone: part No
Hinterachse mit VerstëLrkung: Telle Nr.
rear axle reinforced: part No

171 407 153 Sp 

171 500 041 Sp

'Valable en Groupe 2 uniquement 
"valid for Group 2 only”

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

signature and stamp 
of national sporting authority

Gûitlg ab 
Valid from

-1 Avk 1979 Unterschrift und Stempel 
der FIA

signature and stamp 
of FIA



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr  i  2  /  0  4

FISÆ  ̂ tra n s fe rt en Gi

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission für den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Serienânderung
Extanslon of recognition book: Evoiution 

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteiier  y^l.l^^wagenwerk AG.......................  ....... IyP,.53 - Einsp^^^
Manufacturer Modei

Nachstehende Anderungen eingefuhrt ab Fahrgestell-Nr............................................................................................
Following modifications Implemented from chassis-No.

Bezeichnung des Typs mit dlesen Anderungen...................................................
Nomination of type with these modifications

Genaue Angaben der serienmaBigen Anderungen, die eine Erganzung des Testblattes erfordern 
Exact data of series modifications, which necessitates a supplementation of the recognition book

Hinterradbremse m it automatischer Nachstellung: 

rear br ak^*with automatic adjustment

Te ile  N r./p a rt n r. 171 609 425 A - 171 609 705 331 611 053 usw.
171 609 819 B

«

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Güitig ab
Valid from

-l.AVk.l979
Unterschrift und Stempel 

der FiA 
Signature and stamp 

of FIA



Hom.-Nr.

M arke.
Make

vw
Modell
Modal

Typ 53 -  i in sp r itze r Nachtrag Nr.
Extension No.



Homologations-Nr. 5 7 3 4
Nachtrag Nr Q  .9  ^
Extension No. I  w  »

FISÆ r .Transfert en Gr.A
FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOWOBTLE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommlssion filr den Automobilsport in Deutschland CmbH

Nachtrag zum Testb la tt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book; Compietation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internatlonalen Automobii-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Volksvagenverk AG 
Hersteller  ......................... ............. ....
Manufacturer

Model!
Model

T / v  53 ~ Einspritzer

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equipments available by manufacturer:

Vordere Eremsfaustsattel: Teile-Nr. 321 6 l5 105 ? 
Front brake calipers: part-no. 321 6 l5 105 F

5I4. Bohr un £ : 
Bore : 0  1 8  ra n

58. Breite der Brerasbelage: 
Width of brake linings :

59. Anzahl der Ererasbelage je Brense: 
h'Uraber of pads per brake :

60. Bestrichene Flache je Brerase: 
Total area per brake ;

Valable en Groupe 2 uniquement" 
valid for Group 2 only"

5 76

Unterschrift und Stempel 
der natlonalen Sporthoheit 

signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
of FIA



Homologotions-Nr, 5 T 3 1+ :
E B A  -  T r a n s f e r f  e n  G rJ ^  Extension No. ^  ^   ̂ ^  ^  ^

r  #■ •^JSûî' ;  r\

FIA-FEDERATSO M  ÏNTEE^NATBOMALE DE L’A U T O sVîO^teer i?. „ 
0-N.S. - Oljcrste Nationale Sportkommission fiir ilen Automobiisport in Dentschianii GmbH

Nachtrag zum Testb ia tt: Ergânzisng zur Gruppe 2
Extension of rccoçjiiition bock: Compiclation to çroup 2

nach den Bcstimmungcn des Anhang J zum Intcrnationalen Automobil-Sportgesctz
■ccording to tlio prescriptions ol appendix J to the code

Hersteller V o ll:s v a sonvo rk  AG
Manufacturer

Modell
Modol

Typ 53 " Einspritzer

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 güitig
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort iieferbare Sonderausrüstungen:
From new on spoclal-equipmcnts availabio by manufacturer:

BREMSEN
BRAKES

53. Anzahi der Zyiinder je Rad
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung
Bore

St^cibenbremsen
Disc brakes

58. Breite der Bremsbelage
width of brake linings

59. Anzahi der Bremsbelage j'e Bremse.
Number of pads per brake

60. Bestrlchene Flache je Bremse____
Total area per brake

61. Bremsscheibe vorne 
front brake disc

62. Bremsscheibe hinten 
rear brake disc

0 239 ram
Dicke
thickness
Dicke
thickness

Teiler̂ I.’r. /part-no.* »

Vordere Bremssattel 
front brake calipers
Hintere Brenssâttel 
rear brake calipers •

vorn
front

hinten
rear

k 2

0 3̂ 1 mm 0 33 nm

I47 X 1<2 ran 56 X 38 mm 

22

572 cm2 572 cm2

20 mm

0 239 ram

86l 6l5 301 B
Teile-Nr. 13 ^3 Ul oU 02

part-no. 13 1*3 ltl oU 02

Teile-Nr. 13 23 3̂+ 02 00
part-no. 13 23 3lf 02 00

ram

3
3
3

3
Valable en Groupe 2 uniquement’ 

"valid for Group 2 only"

Unterschrift und Stempej 
dor natlonalcn Sporthohelt

signature .nnd stamp 
of national sporting authority

GGitIg ob 
Valid Irom

-1.JU1L1979
Unterschrift und Stempel 

der FIA 
SIgnatti.'O and stamp 

of FIA



-- 1 4 / I O ï

m s

FÏSA r Trânaffiîi ^  iSr.A

m î

- v a l a b l e  en Groupe 2  u n i q u e m e n t  

- v a l i d  for Group 2  only”

: ^ ^ » o n a l c



Nachtrag Nr |
Extension No.

Homologations-Nr. 0 / 3 4

1 6 / 0  5 E

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission fiir den Automobiisport In Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testb la tt: Serienanderung
Extension of recognition book: Evolution

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationaien Automobil-Sportgesetz 
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller ....... ........................................................ ....................  Model!  ^3 Ei nspr i t zer.....
Manufacturer Model

Nachstehende Anderungen eingeführt ab Fahrgestell-Nr................................................................................
Following modifications implementec from cr.assis-No.

Bezaichnung des Typs mit diesen Anderungen................................................ ...............................................
Nomination of type with these modifications

Genaue Angaben der serlenmaBlgen Anderungen, die eine Erganzung des Testblattes erfordern 
Exact data of series modifications, which necessitates a supplementation of the recognition book

5-Gang Getriebe 5-speed transmission
Handschaltung/manuel

Obersetzung
Ratio

Anz.
No.

d. Zahne 
teeth

Obersetzung
Ratio

Anz
No.

. d. Zahne 
teeth

1. 3,45 38 : 11 2,50 35 : 14
2. 2,12 36 : 17 1,79 34 : 19
3. 1,44 39 : 27 1,42 37 : 26
4. 1,13 35 : 31 1,17 34 : 29
5. 0,91 31 : 34 1,03 33 : 32
R. 3,17 38 : 12 3,17 38 : 12

Unterschrift und Stempei 
der nationaien Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Güitlg ab
Valid from

-I.JAIi.l98ü Unterschrift und Stempei 
der FIA

Signature and starnp 
Of rIA



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr.
Extension No.

D / O H

1 7 / 0 6  t
,  .  ’■ ïra a s ie rf ea Gr A

FIA -FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.W.S. - Oberste Nationale Sporlkomitiissionfiir den Automobilsport in Deutschland GtnhH

Nachtrag zum T e s tb la tt: Serienanderuhg
Extension of recognition book: Evolution

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil’Sportgesetz
ftccording to the prescriptions of appendix J to the code

H .r s t . i ie r   Vo1 i^swagenwerk AG 53 - E insp ritze r
Manufacturer Model

Nachstehende Varlanten gelten ab Fahrgestell-Nr  53 A QQOQ Q Q l ........
Following variants valid from chassis No................................................................................. .....................................

000 001
Motor-Nr. 
Engine No.

Genaue Beschrelbung der Variante 
Detailed description of variant

INLET Maximum valve l i f t
EINLASS Maximale Ventilerhebung..........................................................  !t....L..?....[Ï̂ .L^...I.9.]..®.r.?.n.?..

5°

490

166. Dffnungsbeginn (m it theoretischem Spiel) ^
Valves open at (w ith tolerance for Uppet clearance indicated)...............

167. Dffnungsende
Valves close at

AUSLASS
e x h a u s t

172. Maximale Ventilerhebung + 1 % F IA  T o le ra n z
Maximum valve l i f t  .....................................................................................................................................................

176. Dffnungsbeginn (m it theoretischem Spiel) 4 5 ,5 0
Valves open at (w ith tolerance for tappet clearance indicated).........................

167. Dffnungsende 8 ,4®
Valves close at ...............................................................................................

Allowed FIA tolerances U/2:

EiniaBnocken
In le t cam

AusiaBnocken
Exhaust cam

s = 29,8 mm 1,17 inches s =  29,8 mm 1,17
T = 19 mm 0,74 . inches T =  19 mm 0,74
U = 38 mm 1,49 . inches u =  38 mm 1,49

, inches

Allowed FIA tolerances U/2: ^ 0,2 rtm S + T - Ü : ^ 0,3 mm

Vordere Brem sfaustsatte l/Front brake ca lip e rs : Te ile -N r. 321 615 105 F
Photo: Extension 13/09 V 

54. Bohrung/Bore 0 48 mm

58. B re ite  der Bremsbelage/Width o f brake lin in g s : 77 mm
59. Anzahl der Bremsbelage je  Bremse/Number o f pads per brake: 2
60. Bestrichene Flache je  Bremse/Total area per brake: 576 cm2

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b  "l.JAril980
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

.  6 Signature and stamp 
of FIA



Homologations-Nr. 5 7 3 4

Nachtrag Nr. «■ q  .
FISS - Sïffisisrt'ffl'-Bï» J 8 /  1 2 Ï

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission für den Automobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completetlon to group 2

nach den Bestimmungen des Anhanq J zum Internationalen Automobll-Sportgesetz 
eccording to the preecriptlom  of eppendlx J to the code

Hersteller
Manufactursr

Volkswagenwerk AG Modell
Model

Typ 53 - E insp ritze r

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpmenta available by manufacturer:

Leichtm etalIbrem ssattel, hinten 
MaBe des Bremsbelages 62 x 40 mni
l ig h t  a llo y  brake c a llip e r ,  rear 
brake pad size 62 x 40 mm

Bremsscheibe, hinten, Durchmesser 238 mm _
Starke 10 mm, bestrichene Bremsflache 2 x 26 194 mm’̂
brake d isc, rear, diameter 238 mm
thickness 10 mm, coated f r ic t io n  surface 2 x 26 194 mm‘̂

841 064 928

841 064 930

Valable en Groupe 2 uniquement’ 
’Valid for Group 2 only”

I

Unterschrift und Stempel 
der natlonaien Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b ___
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



? Æ ra n s l'ç rf G r .A

Valable en Groupe 2 uniquement’ 
’Valid for Group 2 only”

■riONALe



Homoloaations-Nr.

Nachtrag Nr.
Extension No. 1 9 /  1 3 Ï

, , FISA r Iransfgrt en Gr.A
FlA-FEDERATiCN INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale SportkommisslGnflir den Automobllsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testb la tt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobif-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteiier  V.olksvyagenw.erk.,AG................................... Modeii  .Iy p ....5 3 ,,li,n s .p r .i.tze r .............. ,
Manufacturer Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr..
Following variants valid from chassis No.

Motor-Nr..
Engine No.

. 5 3 .  A J D p q  0 0 1  

000  0 0 1

Genaue Beschreibung der Variante 
Detailed description of variant

Schraubenfedern vorne m it einlaufender 
Windung oben
Coil spring fro n t w ith upper diameter 
reduced

Saugstrahlpumpe f l i r  den Bremskraftver- 
starker
Vacuum pump fo r  brake booster

Geanderte EntlLiftung des Motors durch 
Ventildeckel
Modificated deven tila tion  o f the 
engine via valve cover

Transistor ZLindanlage 
Transistorized ig n it io n  system

Unterschrlft und Stempel 
der natlonaien Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Giiltig ab
Valid from

-l.AVk.l980
Unterscnrift und Stempel 

der FIA
Signature ana stamp 

or FIA



5 7 3 4
\ ia r K 6
Make

Volkswagen
Modell
M o d e l

Typ 53

b S S L

W
9

Nachtrag Nr. I 9 /  1 3 V
“ '"■“""" FISA r  ScSMlsrt en er.A



Homologations-Nr. 57 31+

Nachtrag Nr j! \  |
Extension No. Z t f t  4 V

HESA -r !EraBysfei:i en Gr.A
FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommissionfür den Automobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testb la tt:
Extension of recognition book: Gerrertion - ^ v f  f  L j  V  ^

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Intemationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller  AG........... .
Manufacturer Mode!

Fahrgestell-Nr.  -............................. Motor-Nr.
Chassls-No. Englne*No.

53 Einspritzer 
000 001

Genaue Angaben der Berichtigung 
Detailed descrlptlona of correction

Serienànderimg
Evolution

Nachtrag Nr.1 16/O5 E 
Extension No.  ̂ 16/O5 E

Vordere Bremsfaustsattel Teile Nr. 171 615 123 bzw. 171 615 ^2k 
warden geliefert von Firma Teves bzw. Kelsey Hayes
Front brake calipers have two suppliers : Teves and Kelsey Hayes 
part no.: I71 615 123 / 171 615 12l*

135/110

Scheibenbremsen vorn 
Disc brakes front
58. Breite der Bremsbelage 

Width of braike linings

59- Anzahl der Bremsbelage je Bremse 2 
Number of pads per brake

r

60. Bestrichene Flàche je Bremse 576 cm̂
Total area per brake 

Serienanderung Nachtrag Nr. 17/12 V
Evolution Extension No. 17/12 V

Aus Produktionsgründen ergeben sich 2 Ldeferausfuhrungen.
Because of production considerations there are two delivery versions.

a. Teile Nr. 176 002 O8O SP

b. Teile Nr. 020 311 205 G

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

 .ri,..^îL l9.8.Q....

M uA tfFO



Hom.-Nr. 57

Marke
Make

Volkswagen Modell
Model

53 Einspritzer Nachtrag Nr...................   /
Extension No.

y ,



Homologations-Nr. 5734

Narfitrag Nr. 
Extantlon No. 2.3- / / I  541

,  ,  EK.S  ̂ I&naterf en Gr.A
FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommlsslon tiir den Aulomobilsport In Deulschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension o f recognition book: Completatlon to group 2

nach den Bestlmmurtgen des Anhang J zum Internationalen Automobll-Sportgesetz
•coonling to  the prescriptions of appendix J to  the cods

Hersteiier Vo1 kswagenwerk AG
MftnufactuTBr

Model! Typ 53 E inspritze r
Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteiier ab sofort lieferhare Sonderausrüstungen:
From now on apeclal>«Quipments available by manufacturer;

Verstarkte Aufhangungsteile - Vorderachse 
Reinforced suspension elements - fro n t axle

Teile-N r.
part-no.

530 004

valable en Groupe 2 uniquement 
*VaIid for Group 2 only”

F.I.S.As

Unterschrlft und Stempel 
der natlonaien Sporthoheit

Signature and atamp 
c f national aportlng authority

GûItlg ab
Vslld from

-1.JÜ.L198Û Unterschrlft und Stempel 
der FIA 

Signature and atamp 
of FIA



Homologations-Nr. 5734

Nachtrag N r .  .Q...!?. / / ...............V
Extension No. '

r en Gr A
FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommlssion für den Automobllsport in Deutschland GmbH

Herstelier
Manufacturer

Nachtrag zum Testb ia tt: Ergânzung zur Gruppe 2
Extension of recognition l>ook: Completatlon to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Intemationalen Automobil-Sportgesetz 
according to the preacriptiona of appendix J to the code

Volkswagenwerk AG.................  Typ 53 E insp ritze r  1588 ccm
Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gOltig:
Only valid for touring cara group 2

Vom Herstelier ab sofort lleferbare Sonderausrüstungen;
From now on speclal-equipments available by manufacturer:

Bremskraftregler - e in s te llb a r - f l i r  Hinterradbremse. 
L im iteur de pression - réglable - pour fre ins  a rrié res .

’valable en Groupe 2 uniquement’ 
’’valid for Group 2 only”

Bremsscheibe vorne be lU fte t : Disque de fre ins  avants ven tilé  

0 aussen0 aussen o 
0 ex té rieu r ) 264,5 mm

Dicke b n
épaisseur i  ^0.0 m

Bestrichene Bremsflache? r ^ n  r> 2 
Surface de freinage J

• ’vVO'*

' « 5 r \

Unterschrift i 
der nationaien Sporthoheit 

signature and stamp 
of national sporting authority

C ü l.„  a b _____________ ' W
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
of FIA



Homologations-Nr. 5734

Nachtrag Nr....... 2 8 / , 1 8 ¥
Extension No. y-,—̂

FISA , Iransieri en Gr,A

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
D.N.S. - Ôberste Nationale Sportkommission für den Automobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum T e s tb la tt: V s r i s n t ©
Extension of recognition book: Variant 

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to  the prescriptions of appendix J to the code

Hersteiier  Volkswaqenwerk A G ........................ Modeil   53-Einspritzer...... ....
Manufacturer Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr  ........................................................................ ......
Following variants valid from chassis No.

Motor-Nr.. 
Engine No.

53-Einspritzer

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed descrip tion  of varian t

Uberrollbiigel
Safety roll-bars 113-8/67

OberrollbLigel 
safety ro ll-b a rs

M ateria l: A1 Zn 45 Mg I F  35 DIN 1725

Unterschrift und Slempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national spurting au thority

Gültig a b  JAItl^W..
V a lid  from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



OM
2 8 / 1 8  I
X m s f s r î  es  0 r .A ’

O B E R S T E  N A T I O N A L E  S P G R T K G M M I S S I G N 
FOR DEN A U T G M G B I L S P G R T  IN D E U T S C H L A N D

6000 F R A N K F U R T A M  MAI N -  B A S E L E R  PLATZ 6

ZERTIF IKAT
für Oberrollbügel /  Oberrollkàfig /  Ersatzkonstruktion

LautPrüfberichtNr.: 1 1 3  ~ 8 / 6 ?

Hersteller: r u b i
Rudolf Bitzer 
Dettinger Str. 1̂ <B 
7 3 1 2  Kirchheim/Teck 
Tel. 0 7 0 2 1 /5 1 2 0 6

Typ: rubi- profi (Poto 2) 
rubl - marathon (Poto 3) 

Verwendung in Fahrzeugen

Gewicht:
Profi ca. 20,0 Kp 
Marathon ca, 19,5 Kp

Fabrlkat Volkswagen 1/P Scirocco Gruppe 1 - 5

Poto 2 rubi - profi 
Hierm itw ird bestatlgt, daBderbeschriebene Oberrollbügel den Anforderungen des Internationalen 
Automobil-Sportgesetzes der FIA und den hierzu erlassenen Bestimmungen derONS entspricht.

Frankfurt/Main, den

Unterschrift

L L .

Unterschrift



FISÆ ? 3i55sfgrf en jGr.A
1. Hauptbügel

MUln Hoop /  Areoau Principal

Material: AlZn <̂5 Mg 1 F 35 DIN 1?25
Matarlat /  Matériau:

2
Streckgrenze: kg/mm’ 280 N/mm
Elastic Lim it /  Limite Elastique;

p
Zugfestigkelt: kg/mm’ 3^0 N/lIim
Tenills  Strength /  Resistance a la Traction;

Durchmessor In mm: 
Diameter /  Diamètre:

1̂0 mm 
3,0 mm~.Wandstàrke in mm:

Wall Thickness /  Epaisseur;

Gewindebüchsen 20xM12 und/ode' 
LTÆ"ema"rÔue;^chraubendurchführung 20x3 

eingeschweifît (Photo h )

2. Langsstreben
Longitudinal Brace-Rods / Jambes de Force Longitudinales;

Material: AlZn Mg 1 F 35 DIN 1725
Material /  Matériau; 2
Streckgrenze: kg'mm’ 200 N/mm
Elastic Lim it /  Limite Elastique

p
Zugfestigkeit: kg/mm' 3l|0 N/mm
Tensile Strength /  Resistance a la Traction

Durchmesser in mm: 
Diameter /  Diamètre;

4̂0 mm

3,0 mm ^
Bemerkungen: Gewindebüchsen 20xM12 einge-
Remarks / c h W 6  iJît

3. Diagonalstrebe
Diagonal Strut / Renfort Diagonal

Material: AlZn ^15 Mg 1 F 35 DIN 1 ? 2 5
Material /  Matériau:

2
Streckgrenze: kg^mm’ 200 N/mm
Elastic Lim it /  Limite Elastique;

2
Zugfestigkeit: kg/mm’ 3 ^ 0  N/mm
Tensile Strength /  Resistance s la Traction:

Durchmesser In mm: ^ 0  mm
Diameter /  Diamètre;

Wandstàrke in mm: 3,0 IWH
Wall Thickness /  Epaisseur;

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques;

4. Befestigung Stehbolzen-Doppelblechver- 
connectioo/Fisetionschraubung goschweiBt

(Photo 5)Art:
Type/Type;

SchraubengrôBe: Sechsksnt M0 0.G
Screw Dimmenslons / Dimensions de Vis.

Bemerkungen:Bel Typen Champion und Profi 
züï'‘âîf2rïTô^e Verschraubungen in einge- 
schweifiten Gewindeplatten (Photo 6 )

5. Verbindungstelle Gsbelbolzen St 3?/M12x30 0.
Connection F«te /Fart. Connection S O C h S

kant MlOx^lO 0.G - Sechskant Ni2x75 8.
(Photo k / 7 )



Homologations-Nr. 5734

Nachtrag Nr  E-.-.-
Extension No. "

FIA ■ FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'Auf
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission fiir den Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum T estb la tt: Serienanderung
Extension off recognition book: Evolution 

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-SportgeseU 
according to the prescriptions of appendix J to the code

53 - Einspr i t z erHersteller  .y0.lkSWa.genwer.L...AG .................... Modell
Manufacturer Model

Nachstehende Anderungen eingeführt ab Fahrgestell-Nr............ .5..?.....?..P.Q.Q....P.Q.l...
Following modifications implemented from chassls«No.

Bezeichnung des Typs mit diesen Anderungen.............................................. .............
Nomination of type w ith these modifications

Genaue Angaben der serienmaBigen Anderungen, die elne Erganzung des Testblattes erfordern
Exact data of series modifications, which necessitates a supplementation of the recognition book

Kupplung
Clutch

6,100 kg ± 0,150 kg
152. Masse des Schwungrades m it Anlasser-Zannkranz .........................................

Weight of flywheel w ith  starter ring

153. Masse des Schwungrades m it K upplung ...................... IQ.t.^PO kg...-. O.^ISO kg
Weight of flywheel w ith clutch

211. D urchm esser  .......................................................... ................................................................
Diameter

212. Durchmesser der Beiàge: In n e n .........................................134..M il  auBen ...............2.0.Q...IHtn..
Diam eter o f lin ings ; in te rio r cxrtside

o 'n

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b  .•s.I.JAil-lMl
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FiA



Homologations-Nr. 5734

Nachtrag Nr.........................................  /  /  4 ....,
Extension No. - i n »/  12 t

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’^ V o i^ lL i
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommissionfiirden Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: S G r Î B n â n d O r u n Q
Extension of recognition book: Evolution

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescrjj>tij}aa o f .^ e n d lx  J.tp the code

Hersteiier .............. ......................................................................  Model! 5 3 -E iPSpr i  t z e r  1588  cm3
Manufacturer .............................................................................................Mode!

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgesteli-Nr.........................................................1
Foiiow ing variants vaiid from chassis No.

Motor-Nr..........................*̂ 00 001
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed description of variant

Photo A: Wagen schrag von vorn
Photo A; ‘ / t  v iew  of car from front

Photo B: Wagen schrag von hinten
Photo B; V* v iew  of car from rear

ALLGEMEINE MERKMALE:
GENERAL CHARACTERISTICS:

4. Karosserlebrelte an der Vorderachse  ................... .1 .̂?.3....0!![!)...
W idth of bodywork measured at fron t axle

5. Karosserlebrelte an der Hinterachse........................î-.§.?.§.....!P.Ü?...
W idth of bodywork measured at rear axie

6. Lange iiber allés mit StoBfàngern 4Q50............ ohne StoBfânger...............3935..
Overali iength w ith  bumpers w ithout bumpers

116. Masse/weight: 855 kg 

überhang vorne/overhang fro n t: 902 mm 
Oberhang hinten/overhang rear: 748 mm

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültlg ab ........
Valid from

4UT0W

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FiA



Hom.-Nr. 5734

Marke ' '“ V'<5«agen _...

Variante GLI
Make

Mod.ll 53-Einspritzer 1588
M o d e l  F u te n s in n  N n  ^  1  2  ^Extension No.

Photo C

I g

Photo M

/  r- 1 C  A  ^  S,

L 'A O T O ^ ^ '*'



F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  D E  L A U T O M O B I L E

J / U

MARQUE ET MODELE VALIDITE HOMOLOGATION FICHE NR.

A /
GROUPE/CLASSE

EXTENSIONS DEBUT VALIDITE DESCRIPTION NOTES

oèfoi 1/ J/H

OS/ûZt 'J j / H
Où/obA y /J i
0'4'/ob\l j / i ^

y / T i

yilfobc
J i/p s \/ j / ^ i

■//Jz
j /P i

^?/ûé5 -j/^ i
y / j f e

J / i i .

V /< f 2

V //2

J /S l
v //i

■J/Ji

f i  lA

SnJXs/^FrrSi OA/ A U //9 /2

________________________________

- £ )  __________

S o < .P F /)re r^ f^  A  \ / / / 9 /e .__________

    . ._________________

  _________________

_________

S p / T i B  ^

/A  < 2 / 9 / 2 ^ f ^

   _

/Z ^ S 'S

VU>T5 i 9 t2, -  /9 i c  ________

A > g g / / > v -  —  T ^ Æ S A if /s s / ^  ____________

Ç \ Z & o f i - 0

Autres homologations du modèle
S é M É â J ^ _

-dA

Vérifiée le visée ce jour le , par

PAG.Jlïr.



F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  D E  L ’A U T O M O B I L E

/ O L  -  6  ^  TL&éZ

MARQUE ET MODELE VALIDITE HOMOLOGATION

S ^ 3 ~ T ^

FICHE NR.

A /
GROUPE / CLASSE

DESCRIPTIONEXTENSIONS DEBUT VALIDITE NOTES

Q-K 3d  9^tr fys! O

Autres homologations du modèle yP

Vérifiée le .visée ce jour le par


